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Bizkaia

 Arrazola (Atxondo): xan 
 Arrieta: 
 Bakio: paśtí eu̯ 
 Bermeo: dʒá n, *paśté u̯ 
 Berriz: paśtú re 
 Bolibar: xá n 
 Busturia: beðá rā xá n 
 Dima: beðá rā ǰan, *lará̄ tu 
 Elantxobe: ʒan 
 Elorrio: ʒá n 
 Errigoiti: 
 Etxebarri: ǰá n 
 Etxebarria: lará̄ n, xá n 
 Gamiz-Fika: 
 Getxo: ǰá n 
 Gizaburuaga: xá n 
 Ibarruri (Muxika): xá n 
 Kortezubi: xá n 
 Larrabetzu: beðá ra ǰan (?)
 Laukiz: ǰá n 
 Leioa: paśté a 
 Lekeitio: nará̄ n iβilí , beðá rā ʒan 
 Lemoa: paśtú en iβilí  
 Lemoiz: batú , ǰan 
 Mañaria: xá ten, *lará̄ tu 
 Mendata: xá n 
 Mungia: beðará̄  ǰan 
 Ondarroa: beðá rā xan 
 Orozko: paśté au̯, *lará̄ tu 
 Otxandio: ǰan 
 Sondika: paśté u 
 Zaratamo: *paśtú re atá ra 
 Zeanuri: ǰá n 
 Zeberio: pá śteau̯, ǰá n 
 Zollo (Arrankudiaga): paśtí au̯ 
 Zornotza: xan, *pá śtieu̯ 

Araba

 Aramaio: xá n, *lará̄ tu 

Gipuzkoa

 Aia: xá n (?)
 Amezketa: laré̄ :nai ̯
 Andoain: larí̄ an iβiʎí  
 Araotz (Oñati): mará̄ śkau̯, lará̄ tu 
 Arrasate: xá n 

 Arroa (Zestoa): larí̄ an á i ̯
 Asteasu: xá n (?)
 Ataun: larɛ̄ń á i ̯
 Azkoitia: lará̄ u̯, larí̄ en - á i ̯
 Azpeitia: larí̄ en é ɲ, larɛ̄t́u, *larí̄ en á i ̯
 Beasain: laré̄ n 
 Beizama: larɛ̄ń á i ̯
 Bergara: lá rāu, laré̄ a βialdú  
 Deba: larɛ̄t́ú  (?), larí̄ an í ɲ 
 Donostia: paskatu, xan 
 Eibar: lará̄ :n 
 Elduain: larɛ̄ń ai ̯
 Elgoibar: larí̄ ɛn 
 Errezil: larí̄ an á i,̯ larí̄ an é it̯ten (mark.),  
  larí̄ an daβiltsá  (mark.)
 Ezkio-Itsaso: larɛ̄ń iβí ʎi, lá rá̄ u̯, lá rātú  
 Getaria: lará̄ tú , xá n, larí̄ an ai ̯
 Hernani: 
 Hondarribia: paská tu, *baskatu 
 Ikaztegieta: larēm belá rā xá n, larēn eiɲ̯,  
  larēn iβiʎi 
 Lasarte-Oria: larí̄ an 
 Legazpi: laré̄ n in, laré̄ n ai ̯
 Leintz Gatzaga: paśtá u̯, xá n 
 Mendaro: larí̄ en é ɲ, larí̄ an á i ̯
 Oiartzun: maská tu, larɛ̄́atu 
 Oñati: lará̄ n eiɲ̯ 
 Orexa: larɛ̄án á i,̯ lá rātú  
 Orio: xá n, larɛ̄ń iβí ʎi 
 Pasaia: má śkatú , *má skatú  
 Tolosa: larɛ̄én, laré̄ :n 
 Urretxu: larɛ̄ń á i,̯ larɛ̄ń é in̯ 
 Zegama: larɛ̄ń - í teik̯ (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃá n 
 Alkotz: baská tu, ǰá n 
 Aniz: baská tu 
 Arbizu: belá rā xaté n 
 Beruete: ddá n, *bá skatu, *lá rātu 
 Donamaria: βaská tu 
 Dorrao / Torrano: lá rj̄en, xá n, *larɛ̄t́u,  
  *lá rj̄en iβí ʎi 
 Erratzu: baská tu, á latsera (mark.)
 Etxalar: baská tsen ai ̯
 Etxaleku: bé larā xaté n (mark.)
 Etxarri (Larraun): lá rātú , xá n (?)
 Eugi: βelá rā ǰá ten (mark.)

 Ezkurra: pá skatu 
 Gaintza: xá n (?)
 Goizueta: ǰá n (?)
 Igoa: ddá n, baská tu, bá ská n 
 Jaurrieta: ʃá ten 
 Leitza: *ddá naśí  
 Lekaroz: βaská tu 
 Luzaide / Valcarlos: alá tu 
 Mezkiritz: ǰá ten 
 Oderitz: xá n 
 Suarbe: baská tu, ddá n 
 Sunbilla: βaská tu 
 Urdiain: xá n 
 Zilbeti: ǰá ten, bé a βaská tu 
 Zugarramurdi: ddá n 

Lapurdi

 Ahetze: alá tu 
 Arrangoitze: alá tu 
 Azkaine: á lan 
 Bardoze: alhá n, alhá tsen (mark.)
 Beskoitze: alhá tu, á lhatú  
 Donibane Lohizune: alá n, alá tu 
 Hazparne: alhá tu 
 Hendaia: alá tu, alá :n 
 Itsasu: alá tu 
 Makea: alhá tu 
 Mugerre: alhá en ari, alhan 
 Sara: alá n, *alá tu 
 Senpere: alá n 
 Urketa: alhá n 
 Uztaritze: alatú  

Nafarroa Beherea

 Aldude: á latú , alá n 
 Arboti: alhá tsen (mark.)
 Armendaritze: alhá n 
 Arnegi: alhá tu 
 Arrueta: alá :n 
 Baigorri: alhatu 
 Bastida: alhá nari 
 Behorlegi: alhá tu 
 Bidarrai: alhá tu 
 Ezterenzubi: alhá tsen ari, alhá  
 Gamarte: alha, alhá tsen (mark.)
 Garrüze: á lhá , alhá tu 
 Irisarri: á latú  
 Izturitze: alhá n, alhá tu, alhá n ari 

 Jutsi: alhá tu, alhan 
 Landibarre: alhá tu 
 Larzabale: alhá tu 
 Uharte Garazi: alá tú  

Zuberoa

 Altzai: alhá ty, alhá tsen ai, ala ai 
 Altzürükü: alhá tsen, alhá n, alhá  
 Barkoxe: alhá ty, alhan ai 
 Domintxaine: alhá n, alhá tsen (mark.)
 Eskiula: alhá n ai, bá skan (mark.), alhá ty 
 Larraine: alhen ari, alhá ty 
 Montori: alhá tsen (mark.), á lhen 
 Pagola: alhatsen ai 
 Santa Grazi: alhen, alhá ty 
 Sohüta: á lhe ai, á lha, alhá tsen ai 
 Urdiñarbe: alhá i,̯ alhá ty 
 Ürrüstoi: alhá ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Beruete (N): *bá skatu 
 Eskiula (Z): alhá ty 
 Ezkio-Itsaso (G): lá rātú  
 Getaria (G): larí̄ an ai ̯
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666. Mapa: pacer / paître / graze (to)

GALDERA: 24470; ALG: 388

- Aurreko galderan ez bezala, hemen, animaliak berak 
belarraren jateko ekintza nola deitzen den bildu nahi 
da. Aditza ez da beti lortua izan eta larrien, larren, 
alhan bezalako formak onartuak izan dira. 

Getaria: Larría bota deu ta larrian ai dala jaten aleiya, “játen ai dála”, “larrían ai 
dála”. Larría bota deu ta larratzen ai dala, larrátú. 

Igoa: Larréa atéa ta, bázkán, bázka eárra dó ta. Larrín bázka yatén, “eárki bazkátzen 
déla larrín” esáte a emén, bázkatú. 

Ezterenzubi: Larrerat ari, hori ezta jendeendako, jendeendako zerbutxatzen da hori, 
bena hitz hori lehenbizikoik atera zitaken animaleendako; konpaazione animale 
bat balin bazen beherian bazkatzen zen denboran balin bazen eri eh! eta gero goiti 
joaiteko tenorian azkartzen bazen, segitzen bazen laguner erran nahi zien larrerat 
ari zela, hobeki zoala [beste herri batzuetan “larrerat ari” erraten da, sendatu 
ondoan pizkortuz doan jendeaz]. 

alatu  
alhatu  
alhan ari  
bazkatu  
mazkatu  
pazkatu  
marraskau  
larratu  
larrau  
larre-  
larreatu  
larretu  
narrán ibilí  
batu  
pasteau  
-jan


